 ַמאי.״וְ ַא ְב ׁ ָשלוֹם ָל ַקח וַ יַּ ֶ ּצב לוֹ ְב ַחיָּ יו״
 ׁ ֶש ָּל ַקח ִמ ָ ּקח ַרע:ָל ַקח? ָא ַמר ֵר ׁיש ָל ִק ׁיש
״את ַמ ֶ ּצ ֶבת ֲא ׁ ֶשר ְ ּב ֵﬠ ֶמק ַה ֶּמ ֶלךְ ״
ֶ .ְל ַﬠצְ מוֹ
 ְ ּב ֵﬠצָ ה:וגו'– ָא ַמר ַר ִ ּבי ֲחנִינָ א ַ ּבר ּ ַפ ּ ָפא
,עוֹלם
ָ ֲﬠמו ָ ּּקה ׁ ֶשל ַמ ְל ּכוֹ ׁ ֶשל

It is written there: “Now Absalom in his lifetime had taken and
reared up for himself the pillar, which is in the king’s valley; for he
said: I have no son to keep my name in remembrance” ( Samuel
: ). The Gemara asks: What did Absalom take? Reish Lakish
says: He engaged in a bad transaction for himself by accepting
bad advice for which he was punished. The verse continues: “The
pillar, which is in the king’s valley [be’emek hammelekh].” Rabbi
Ĥanina bar Pappa says: This alludes to the pillar that is in the deep
[amukka] counsel of the King [melekh] of the universe, as God
had already decreed in the aftermath of the incident with Bathsheba
that this would occur.

Perek I
Daf 11 Amud a
.״הנְ נִי ֵמ ִקים ָﬠ ֶליךָ ָר ָﬠה ִמ ֵ ּב ֶיתךָ ״
ִ :דִּ ְכ ִתיב
 ״וַ יִּ ׁ ְש ָל ֵחה ּו:אוֹמר
ֵ ַּכיּוֹצֵ א ַ ּבדָּ ָבר ַא ָּתה
ֵמ ֵﬠ ֶמק ֶח ְברוֹן״ – ָא ַמר ַר ִ ּבי ֲחנִינָ א ַ ּבר
 ְ ּב ֵﬠצָ ה ֲﬠמו ָ ּּקה ׁ ֶשל אוֹתוֹ צַ דִּ יק:ּ ַפ ּ ָפא
ֹﬠ ֵּת ַדע ִּכי  ״יָ ד: דִּ ְכ ִתיב,ׁ ֶש ָ ּקבוּר ְ ּב ֶח ְברוֹן
.גֵ ר יִ ְהיֶ ה זַ ְר ֲﬠךָ ״

This is as it is written there: “Thus said the Lord: Behold, I will
raise up evil against you out of your own house” ( Samuel : ),
and this prophecy was fulfilled through Absalom. Similarly, you
can say about Joseph, who was sent by his father to inquire as to the
well-being of his brothers, where the verse states: “And he sent
him from the valley [emek] of Hebron” (Genesis : ). Rabbi
Ĥanina bar Pappa says: From the deep [amukka] counsel of that
righteous individual who is interred in Hebron, i.e., Abraham, as
it is written: “And He said unto Abram: Know that your seed shall
be a stranger in a land that is not theirs, and shall serve them; and
they shall aﬄict them four hundred years” (Genesis : ). The
journey Joseph took to his brothers set in motion the descent of
the Jewish people to Egypt.

?יה ְ ּבנֵי
ִּ
ּ  וְ ָלא ֲהו ּו ֵל.״כי ָא ַמר ֵאין ִלי ֵבן״
 ״וַ יִּ ָ ּו ְלד ּו ְל ַא ְב ׁ ָשלוֹם ׁ ְשל ׁ ָֹשה ָבנִים:וְ ָה ְכ ִתיב
:ימי
ִ ִּו ַּבת ַא ַחת״! ָא ַמר ַרב יִ צְ ָחק ַ ּבר ַא ְבד
 ַרב ִח ְסדָּ א.ׁ ֶשלּ ֹא ָהיָ ה לוֹ ֵ ּבן ָהגוּן ְל ַמ ְלכוּת
 ָּכל ַה ּ ׂש ֵוֹרף ְּתבו ָּאתוֹ ׁ ֶשל: ְ ּג ִמ ִירי,ֲא ַמר
 וְ ִאיה ּו,יוֹר ׁשוֹ
ְ ִיח ֵ ּבן ְל ֲח ֵבירוֹ – ֵאינוֹ ַמ ּנ
ֹאמר ֶאל
ֶ  ״וַ יּ: דִּ ְכ ִתיב,יוֹאב
ָ יה ִל ְד
ּ ֵַק ְּלי
יוֹאב ֶאל יָ ִדי וְ לוֹ ׁ ָשם
ָ ֲﬠ ָב ָדיו ְרא ּו ֶח ְל ַקת
ְ ׂשע ִֹרים ְלכ ּו וְ ַה ִ ּציתו ָּה ָב ֵא ׁש וַ יַּ ִ ּצית ּו ַﬠ ְב ֵדי
.ַא ְב ׁ ָשלוֹם ֶאת ַה ֶח ְל ָקה ָ ּב ֵא ׁש״

The Gemara continues its discussion of Absalom. The verse states
concerning Absalom: “For he said: I have no son to keep my name
in remembrance; and he called the pillar after his own name; and
it is called Absalom’s monument to this day” ( Samuel : ). The
Gemara asks: And did Absalom not have sons? But isn’t it written:
“And to Absalom there were born three sons, and one daughter”
( Samuel : )? Rav Yitzĥak bar Avdimi says: He meant that
he did not have a son worthy for royalty. Rav Ĥisda said: It
is learned as a tradition: Anyone who burns the produceN of
another does not leave a son to inherit from him, and he, Absalom,
burned the produce of Joab, as it is written: “Therefore he said to
his servants: See, Joab’s field is near mine, and he has barley
there; go and set it on fire. And Absalom’s servants set the field
on fire” ( Samuel : ).

? ִמי דָּ ֵמי. ִמ ְריָ ם״ וכו׳,״וְ ֵכן ְל ִﬠנְיַ ן ַה ּט ָוֹבה
!יוֹמי
ֵ  ָה ָכא ׁ ִש ְב ָﬠה,ָה ָתם ֲח ָדא ׁ ַש ְﬠ ָּתא
 ו ְּל ִﬠנְיַ ן ַה ּט ָוֹבה ֵאינוֹ:ימא
ָ ֲא ַמר ַא ַ ּביֵ י – ֵא
.ֵכן

§ The mishna teaches: And the same is so with regard to the

 ָהא ״וְ ֵכן ְל ִﬠנְיַ ן ַה ּט ָוֹבה״:יה ָר ָבא
ּ ֲא ַמר ֵל
 וְ ֵכן: ָה ִכי ָק ָתנֵי,ָק ָתנֵי! ֶא ָּלא ֲא ַמר ָר ָבא
עוֹלם
ָ  ו ְּל,אוֹת ּה ִמדָּ ה
ָ ְל ִﬠנְיַ ן ַה ּט ָוֹבה – דִּ ְב
.טוֹבה ְמרו ָ ּּבה ִמ ִּמדַּ ת ּפו ְּר ָﬠנוּת
ָ ִמדָּ ה

Rava said to him: But the tanna taught in the mishna: And the
same is so with regard to the reward of good deeds. Rather, Rava
said: This is what the mishna is teaching: And the same is so
with regard to the reward of good deeds. It is rewarded with the
same measure, i.e., a person is rewarded in the same manner as
the good deed, but the measure of good is always greaterN than
the measure of punishment. Therefore, Miriam was rewarded in
the same manner as, but in a greater measure than, her deed.

NOTES

Anyone who burns the produce, etc. – ָּכל ַה ּ ׂש ֵוֹרף ְּתבו ָּאתוֹ
וכו׳: This punishment is measure for measure. Just as one
destroyed the produce of another, he is also punished by
not having produce, i.e., progeny (Iyyun Ya’akov).
One hour – ח ָדא ׁ ַש ְﬠ ָּתא:ֲ Tosafot write that one hour is not
be taken literally, but indicates a short amount of time.
But the measure of good is always greater – עוֹלם ִמדָּ ה
ָ ו ְּל
טוֹבה ְמרו ָ ּּבה:
ָ Tosafot ask: Why doesn’t the punishment for
the sin of the spies, which included the Jewish people
wandering in the wilderness for one year for each day
the spies surveyed Eretz Yisrael, prove that the measure
of punishment can be greater than the measure of good?
In the Yefe Toar it is explained that the wandering in the
wilderness should not be viewed as a punishment. This is
because the punishment actually was that all the males
of that generation would die in the wilderness. Therefore,
the extended time they wandered was to their benefit,
because their lives were thereby prolonged.

reward for good deeds. Miriam waited for the baby Moses for one
hour at the shore of the Nile; therefore, the Jewish people delayed
their travels in the desert for seven days to wait for her when she
was smitten with leprosy. The Gemara asks: Are these matters comparable? There, Miriam waited one hour,N while here, the Jewish
people waited for her for seven days. Abaye said: Say this with a
slight change: And with regard to the repaying of good it is not so,
as a person is not rewarded precisely measure for measure, as the
reward may be greater than the good deed.
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NOTES

Say to wisdom: You are my sister – חוֹתי ָא ְּת
ִ אמֹר ַל ָח ְכ ָמה ֲא:ֱ
Rav Sherira Gaon explains that the Divine Presence is the
manifestation of God’s glory in the world. This glory reveals
itself in various ways, and wisdom is one of them.
For behold the Lord will come in fire – כי ִה ֵּנה ה' ָ ּב ֵא ׁש יָ בֹא:ִּ
The Ben Yehoyada points out that it is clear that here, as
well as in other similar passages in the Gemara, the Gemara
doesn’t mean to say that the Egyptians cited this verse from
Isaiah, as he prophesied hundreds of years later. Rather, the
verse is cited by the Sages, and the Egyptians believed that
God punishes with fire, as the verse writes with regard to
Sodom: “Then the Lord caused to rain upon Sodom and
upon Gomorrah brimstone and fire” (Genesis 19:24).

״וַ ֵּת ַת ַ ּצב ֲאחוֹתוֹ ֵמ ָרחוֹק״ – ָא ַמר ַר ִ ּבי
 ּ ָפס ּוק זֶ ה ּכו ּּלוֹ ַﬠל ׁ ֵשם ׁ ְש ִכינָ ה:יִ צְ ָחק
' ״וַ יָּ בֹא ה:ֶּנ ֱא ַמר; ״וַ ֵּת ַת ַ ּצב״ – דִּ ְכ ִתיב
״אמֹר
ֱ :״אחוֹתוֹ״ – דִּ ְכ ִתיב
ֲ ;'וַ יִּ ְתיַ ַ ּצב״ וגו
ִ ַל ָח ְכ ָמה ֲא
:״מ ָרחוֹק״ – דִּ ְכ ִתיב
ֵ ;חוֹתי ָא ְּת״
:״ל ַד ַﬠת״ – דִּ ְכ ִתיב
ָ ;״מ ָרחוֹק ה' נִ ְר ָאה ִלי״
ֵ
'״מה ה
ָ :״מה״ – דִּ ְכ ִתיב
ַ ;״כי ֵאל דֵּ עוֹת ה'״
ִּ
:ֱאל ֶֹהיךָ ׁש ֵֹאל ֵמ ִﬠ ָּמךְ ״; ״יֵ ָּﬠ ֶ ׂשה״ – דִּ ְכ ִתיב
– ״כי ל ֹא יַ ֲﬠ ֶ ׂשה ה' ֱאל ִֹהים דָּ ָבר״; ״לוֹ״
ִּ
.ֹאמר לוֹ ה' ׁ ָשלוֹם״
ֶ  ״וַ יּ:דִּ ְכ ִתיב

With regard to Miriam’s deed the verse states: “And his sister
stood afar oﬀ, to know what would be done to him” (Exodus
: ). Rabbi Yitzĥak says: This entire verse is stated in reference to the Divine Presence, i.e., each phrase alludes to the
Divine Presence watching over Moses. “And his sister stood”; as
it is written: “And the Lord came, and stood” Samuel : ).
“His sister”; as it is written: “Say to wisdom: You are my sister”
(Proverbs : ).N “Afar oﬀ ”; as it is written: “From afar the Lord
appeared to me” ( Jeremiah : ). “To know”; as it is written:
“For the Lord is a God of knowledge” Samuel : ). “What”;
as it is written: “What does the Lord God require of you”
(Deuteronomy : ). “Would be done”; as it is written: “For
the Lord God will do nothing” (Amos : ). “To him”; as it is
written: “And the Lord said to him: Peace be with you” ( Judges
: ).

 ַחד:״וַ יָּ ָקם ֶמ ֶלךְ ָח ָד ׁש״ וגו' – ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל
 ׁ ֶש ִּנ ְת ַחדְּ ׁש ּו: וְ ַחד ָא ַמר, ָח ָד ׁש ַמ ָּמ ׁש:ָא ַמר
: דִּ ְכ ִתיב, ַמאן דְּ ָא ַמר ָח ָד ׁש ַמ ָּמ ׁש.ירוֹתיו
ָ ְֵ ּגז
,ירוֹתיו
ָ ֵ״ח ָד ׁש״; ו ַּמאן דְּ ָא ַמר ׁ ֶש ִּנ ְת ַחדְּ ׁש ּו ְ ּגז
ָ
״א ׁ ֶשר ל ֹא
ֲ .לוֹך״
ְ דְּ ָלא ְּכ ִתיב ״וַ יָּ ָמת וַ יִּ ְמ
יוֹסף״ – דַּ ֲהוָ ה דָּ ֵמי ְּכ ַמאן דְּ ָלא
ֵ יָ ַדע ֶאת
.יה ְּכ ָלל
ּ יָ ַדע ֵל

§ The Gemara proceeds to discuss the sojourn of the Jewish

– ֹאמר ֶאל ַﬠ ּמוֹ ִה ֵּנה ַﬠם ְ ּבנֵי יִ ְ ׂש ָר ֵאל״
ֶ ״וַ יּ
ְיכך
ָ  ְל ִפ, הוּא ִה ְת ִחיל ְ ּב ֵﬠצָ ה ְּת ִח ָּילה:ָּתנָ א
,ָל ָקה ְּת ִח ָּילה; הוּא ִה ְת ִחיל ְ ּב ֵﬠצָ ה ְּת ִח ָּילה
יכ ְך ָל ָקה
ָ ֹאמר ֶאל ַﬠ ּמוֹ״; ְל ִפ
ֶ  ״וַ יּ:דִּ ְכ ִתיב
ָּ ְּת ִח
 ״ו ְּב ָכה ו ְּב ַﬠ ְּמךָ ו ְּב ָכל: ְּכ ִד ְכ ִתיב,ילה
.ֲﬠ ָב ֶדיךָ ״

people in Egypt. The verse states: “And there arose a new
king over Egypt, who knew not Joseph” (Exodus : ). Rav and
Shmuel disagree about the interpretation of this verse. One says
that this means he was actually a new king, and one says that
this means that his decrees were transformed as if he were a
new king. The one who says that he was actually a new king
holds that it is because it is written “new.” And the one who
says that his decrees were transformed holds that it is because
it is not written: “And the previous king of Egypt died and a
new king reigned.” This indicates that the same king remained.
According to this interpretation, the words: “Who knew not
Joseph” (Exodus : ), mean that he was like someone who did
not know him at all. Although he certainly knew Joseph and his
accomplishments, he acted as if he didn’t.
The next verse states: “And he said to his people: Behold, the
people of the children of Israel are too many and too mighty
for us” (Exodus : ). It was taught (Tosefta : ): He, Pharaoh,
initiated the proposal. Therefore, of his people, he was stricken
first. He initiated the proposal, as it is written: “And he said to
his people.” Therefore, he was stricken first, as it is written:
“And the frogs shall come up both upon you, and upon your
people, and upon all your servants” (Exodus : ).

!יה
ּ ָ ״ל ֶהם״ ִמ
ָ – ״ה ָבה נִ ְת ַח ְּכ ָמה לוֹ״
ָ The next verse states that Pharaoh said: “Come, let us deal
ּ יב ֵﬠי ֵל
 ּבֹא ּו וְ נֶ ְח ַּכם: ָא ַמר ַר ִ ּבי ָח ָמא ְ ּב ַר ִ ּבי ֲחנִינָ אwisely with him [lo], lest he multiply, and it come to pass that
when there befalls us any war, he will also join our enemies,
.יﬠן ׁ ֶשל יִ ְ ׂש ָר ֵאל
ָ מוֹש
ִ ׁ ְל
and fight against us” (Exodus : ). The Gemara comments: He
should have said in plural: With them [lahem], rather than the
singular: “With him.” Rabbi Ĥama, son of Rabbi Ĥanina, says
that Pharaoh was saying: Come, let us deal wisely with regard
to the savior of Israel, referring to God.
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״כי
ִּ :ַ ּב ֶּמה נְ דוּנֵ ם? נְ דוּנֵ ם ָ ּב ֵא ׁש – ְּכ ִתיב
״כי ָב ֵא ׁש
ִּ : ו ְּכ ִתיב,ִה ֵּנה ה' ָ ּב ֵא ׁש יָ בֹא״
 ]״ו ְּב ַח ְר ּבוֹ:נִש ּ ָפט״ וגו'! ַ ּב ֶח ֶרב – ְּכ ִתיב
ְ ׁ 'ה
![ֶאת ָּכל ָ ּב ָ ׂשר״

His advisors asked: With what form of death shall we judge and
decree upon them? If we shall judge them with fire, perhaps we
will be punished measure for measure by fire, as it is written:
“For behold, the Lord will come in fire” (Isaiah : ),N and it
is written in the verse that follows it: “For by fire will the Lord
contend” (Isaiah : ). Similarly, we cannot judge them with
the sword, as it is written in the continuation of that verse: “And
by His sword with all flesh” (Isaiah : ).

נִש ַ ּבע
ְ ׁ  ׁ ֶש ְּכ ָבר,ֶא ָּלא ּבוֹא ּו וּנְ דוּנֵ ם ַ ּב ַּמיִ ם
דוֹש ָ ּברו ְּך הוּא ׁ ֶש ֵאינוֹ ֵמ ִביא ַמ ּבוּל
ׁ ַה ָ ּק
.'ֹח זֹאת ִלי״ וגו ״כי ֵמי נ
ָ ָל
ִּ : ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,עוֹלם
עוֹלם ּכוּלּ וֹ ֵאינוֹ
ָ יוֹד ִﬠין ׁ ֶש ַﬠל ָּכל ָה
ְ וְ ֵהן ֵאינָן
; ֲא ָבל ַﬠל או ָּּמה ַא ַחת הוּא ֵמ ִביא,ֵמ ִביא

Rather, let us come and judge them with water, by drowning
the Jewish babies. God will not punish us with water, for the
Holy One, Blessed be He, already took an oath that He will
not bring a flood upon the world, as it is stated: “For this is as
the waters of Noah unto Me; for as I have sworn that the waters
of Noah should no more go over the earth” (Isaiah : ). The
Gemara comments: And Pharaoh’s advisors did not know that
He will not bring a flood upon all the world, but He may bring
destruction by water upon one nation.

 ֲא ָבל ֵהן ָ ּב ִאין, הוּא ֵאינוֹ ֵמ ִביא,ִאי נַ ִמי
 ״ו ִּמצְ ַריִ ם:אוֹמר
ֵ  וְ ֵכן הוּא,נוֹפ ִלין ְ ּבתוֹכוֹ
ְ ְו
, וְ ַהיְ ינ ּו ְד ָא ַמר ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר.נָסים ִל ְק ָראתוֹ״
ִ
?״כי ַבדָּ ָבר ֲא ׁ ֶשר זָ ד ּו ֲﬠ ֵל ֶיהם״
ִּ :ַמאי דִּ ְכ ִתיב
 ַמאי.ישל ּו ָ ּב ּה נִ ְת ַ ּב ׁ ּ ְשל ּו
ְ ּ ׁ ַ ּב ְּק ֵד ָירה ׁ ֶש ִ ּב
?ישנָ א דִּ ְק ֵד ָירה הוּא
ָ ּ ׁ ַמ ׁ ְש ַמע דְּ ַהאי ״זָ דוּ״ ִל
. ״וַ יָּ זֶ ד יַ ֲﬠקֹב נָ זִ יד״:דִּ ְכ ִתיב

Alternatively, there is an additional way to punish the Egyptians
with water: He does not bring a flood upon them, but they may
come and fall into water, and so it says: “And the sea returned to
its strength when the morning appeared; and the Egyptians fled
toward it; and the Lord overthrew the Egyptians in the midst of
the sea” (Exodus : ), indicating that the Egyptians fell into the
water. And this is what Rabbi Elazar says: What is the meaning
of that which is written: “Now I know that the Lord is greater
than all gods, for in that which they conspired [zadu] against
them” (Exodus : )? The phrase means: In the pot in which
they cooked, they themselves were cooked, as they were punished through drowning, measure for measure, for drowning the
Jewish babies. The Gemara asks: From where may it be inferred
that this word “zadu” is a term meaning a pot? The Gemara
answers: As it is written: “And Jacob simmered a pot [vayyazed
Ya’akov nazid]” (Genesis : ).

,ימאי
ָ  ָא ַמר ַר ִ ּבי ִחיָּ יא ַ ּבר ַא ָ ּבא ָא ַמר ַר ִ ּבי ִסRabbi Ĥiyya bar Abba says that Rabbi Simai says: Three note, וְ ִאיּוֹב, ִ ּב ְל ָﬠם:אוֹת ּה ֵﬠצָ ה
ָ  ׁ ְשל ׁ ָֹשה ָהי ּו ְ ּבworthy people were consulted by Pharaoh in that counsel where
Pharaoh questioned what should be done with the Jewish people.
.וְ יִ ְתרוֹ
They were Balaam, and Job, and Yitro.
– ִ ּב ְל ָﬠם ׁ ֶשיָּ ַﬠץ – נֶ ֱה ַרג; ִאיּוֹב ׁ ֶש ׁ ּ ָש ַתק
נִידּ וֹן ְ ּביִ ּסו ִּרין; יִ ְתרוֹ ׁ ֶש ָ ּב ַרח – זָ כ ּו ִמ ְ ּבנֵי
: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ָבנָיו ׁ ֶשיֵּ ׁ ְשב ּו ְ ּב ִל ׁ ְש ַּכת ַה ָ ּגזִ ית
יוֹש ֵבי יַ ְﬠ ֵ ּבץ ִּת ְר ָﬠ ִתים
ְ ׁ סוֹפ ִרים
ְ ״ו ִּמ ׁ ְש ּ ְפחוֹת
ׁ ִש ְמ ָﬠ ִתים ׂשו ָּכ ִתים ֵה ָּמה ַה ִּקנִים ַה ָ ּב ִאים
 ״ו ְּבנֵי ֵקינִי: ו ְּכ ִתיב,ֵמ ַח ַּמת ֲא ִבי ֵבית ֵר ָכב״
.'ח ֵֹתן מ ׁ ֶֹשה״ וגו

Rabbi Ĥiyya bar Abba teaches what occurred to each of them:
Balaam, who advised Pharaoh to kill all sons born to the Jewish
people, was punished by being killed in the war with Midian (see
Numbers : ). Job, who was silentN and neither advised nor
protested, was punished by suﬀering, as detailed in the eponymous book in the Bible. Yitro, who ran away as a sign of protest,
merited that some of his children’s children sat in the Sanhedrin
in the Chamber of Hewn Stone, as it is stated: “And the families
of scribesN who dwelt at Jabez, Tirathites, Shimeathites, and
Sucathites, these were the Kenites who descended from Hammath, the father of the house of Rechab” Chronicles : ).
And it is written: “The children of the Kenite, Moses’ father-inlaw” ( Judges : ). This teaches that the Kenites, descendants of
Yitro, the father-in-law of Moses, dwelt at Jabez [Yabetz], referring
to the place where the Jewish people go for advice [eitza], i.e., the
Chamber of Hewn Stone.

״וְ ְנִל ַחם ָ ּבנ ּו וְ ָﬠ ָלה ִמן ָה ָא ֶרץ״ – ״וְ ָﬠ ִלינוּ״
:יה! ָא ַמר ַר ִ ּבי ַא ָ ּבא ַ ּבר ָּכ ֲהנָ א
ּ ָ ִמ
ּ יב ֵﬠי ֵל
תוֹלה ִק ְל ָלתוֹ
ֶ ְְּכ ָא ָדם ׁ ֶש ְּמ ַק ֵּלל ֶאת ַﬠצְ מוֹ ו
.ַ ּב ֲח ֵבירוֹ

The verse states: “Come, let us deal wisely with him, lest he multiply, and it come to pass that when there befalls us any war, he will
also join our enemies, and fight against us, and get him up out
of the land” (Exodus : ). The Gemara comments: He should
have said: And get us up, as Pharaoh’s fear was that the Jewish
people would join the enemies of Egypt and drive Pharaoh and
the Egyptians out of Egypt. Rabbi Abba bar Kahana says: By
stating this, Pharaoh is like a person who curses himself but
applies his curse to another.

יהם״
ֶ ״ﬠ ֵל
ֲ – ״וַ יָּ ִ ׂשימ ּו ָﬠ ָליו ָ ׂש ֵרי ִמ ִּסים״
ּ ָ ִמ
יה! ָּתנָ א דְּ ֵבי ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר ְ ּב ַר ִ ּבי
ּ יב ֵﬠי ֵל
 ׁ ֶש ֵה ִביא ּו ַמ ְל ֵ ּבן וְ ָתל ּו לוֹ, ְמ ַל ֵּמד:ׁ ִש ְמעוֹן
 וְ ָכל ֶא ָחד וְ ֶא ָחד ִמיִּ ְ ׂש ָר ֵאל,ְל ַפ ְרעֹה ְ ּב ַצ ָּוארוֹ
 ְּכלוּם: ָא ְמר ּו לוֹ,ׁ ֶש ָא ַמר ָל ֶהם ִא ְיס ְטנִיס ֲאנִי
?יוֹתר ִמ ּ ַפ ְרעֹה
ֵ יס ְטנִיס ַא ָּתה
ְ ִא

The next verse states: “Therefore they did set over him taskmasters in order to aﬄict him with their burdens” (Exodus : ).
The Gemara comments: It should have stated: Over them, in the
plural. The school of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon, taught:
This teaches that at first they brought a brick moldB and they
hung it on the neck of Pharaoh to create the appearance that he
was also participating in the labor. And with regard to each and
every Jew who said to the Egyptians: I am a delicate person
[istenis]L and I cannot participate in the labor, they said to him:
Are you at all more of a delicate person than Pharaoh, and he
is participating. Therefore, the verse states: “They did set over
him,” as they first placed the burden on Pharaoh as an artifice to
enslave the Jewish people.

NOTES

Job, who was silent – איּוֹב ׁ ֶש ׁ ּ ָש ַתק:
ִ The commentaries
discuss why Job’s silence was punished so severely. Where,
they ask, is the measure for measure in his harsh punishment? Some explain that his silence indicated that
he agreed with Balaam, which caused the advice of
Balaam to be accepted. Therefore, Job was punished
with suﬀering that he had to accept in silence. Others,
citing the Zohar, state that Job was not completely silent.
Rather, he suggested that the Jewish people not be
killed but rather should be made to suﬀer financial loss
and physical aﬄiction. Therefore, Job was punished in a
similar manner.
And the families of scribes, etc. – סוֹפ ִרים וכו׳
ְ ו ִּמ ׁ ְש ּ ְפחוֹת:
See Rashi, who interprets all the names mentioned there
in terms of their Torah knowledge and as alluding to the
fact that they were judges.
BACKGROUND

A brick mold – מ ְל ֵ ּבן:ַ This is a form in which bricks are
produced. In antiquity, bricks were produced by hand.
However, molds were soon developed to enable the
production of bricks of uniform size. These molds were
box shaped, generally rectangular, but other shapes were
used according to the type of brick needed. Clay was first
mixed with cut straw to reinforce it, and then the mixture
was pressed into the mold and subsequently removed to
dry in the sun or in an oven. In ancient times, bricks were
generally small. Even the fairly large ones used at the time
of the Talmud were square with sides of 3 handbreadths,
24 × 24 cm. Consequently, it was possible to hang a brick
of that size on a person’s neck.

Brick mold
LANGUAGE

Delicate person [istenis] – יס ְטנִיס
ְ א:
ִ From the Greek
ἀσθενής, astenēs, which means weak, without power,
without energy. The Sages use it to refer to an individual
who is extremely refined, either physically or spiritually.

.(״ש ֵרי ִמ ִּסים״ – דָּ ָבר ׁ ֶש ֵּמ ִ ׂשים ְ)ל ֵבנִים
ׂ ָ The term “Taskmasters [sarei missim]” is formed from the term:
A matter that compels [shemesim] the manufacture of bricks, as
the Jewish people were forced into labor when these taskmasters
were assigned to them.
. פרק א׳ דף יא. sota . Perek I . 11a
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NOTES

Pithom and Raamses – פיתוֹם וְ ַר ַﬠ ְמ ֵסס:ִ ּ The Maharsha
writes that the Sages had a tradition that Pithom and
Raamses were actually the same place, and therefore
the separate names were clearly meant to teach
another matter. Others explain that there would be
no reason to state the names of these cities in the verse,
as it would have been suﬃcient to simply say: “Storage
cities.” Therefore, the fact that the names are given is
grounds for exegesis (Iyyun Ya’akov).

וֹתם״
ָ ּ]״ﬠנ
ַ – לוֹתם״
ָ ״ל ַמ ַﬠן ַﬠנּ וֹתוֹ ְ ּב ִס ְב
ְ The verse continues: “In order to aﬄict him with their burdens”
לוֹתם
ָ יה[! ְל ַמ ַﬠן ַﬠנּ וֹתוֹ ְל ַפ ְרעֹה ְ ּב ִס ְב
ּ ָ ( ִמExodus : ). The Gemara comments: It should have stated: “In
ּ יב ֵﬠי ֵל
order to aﬄict them,” in the plural. Rather, the intention is, as
.דְּ יִ ְ ׂש ָר ֵאל
mentioned previously, in order to aﬄict Pharaoh, with the result
of causing the burdens of the Jewish people.
,״וַ יִּ ֶבן ָﬠ ֵרי ִמ ְס ְּכנוֹת ְל ַפ ְרעֹה״ – ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל
: וְ ַחד ָא ַמר, ׁ ֶש ְּמ ַס ְּכנוֹת ֶאת ַ ּב ֲﬠ ֵל ֶיהן:ַחד ָא ַמר
 ָּכל: דְּ ָא ַמר ָמר,יהן
ֶ ׁ ֶש ְּמ ַמ ְס ְּכנוֹת ֶאת ַ ּב ֲﬠ ֵל
.עוֹסק ְ ּב ִבנְיָ ן ִמ ְת ַמ ְס ֵּכן
ֵ ָה

The verse concludes: “And they built for Pharaoh storage cities
[miskenot], Pithom and Raamses” (Exodus : ). Rav and Shmuel
disagree as to the precise interpretation of the word miskanot.
One says that they are called this because they were the type of
structures that endanger [mesakenot] their owners, as it is dangerous to work in cities with tall buildings. And one says that they are
called this because this is the type of property that impoverishes
[memaskenot] their owners, as the Master said: All who engage
in construction become poor.

.״את ּ ִפיתוֹם וְ ֶאת ַר ַﬠ ְמ ֵסס״ – ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל
ֶ
 וְ ָל ָּמה נִ ְק ָרא ׁ ְש ָמ ּה, ּ ִפיתוֹם ׁ ְש ָמ ּה:ַחד ָא ַמר
רוֹסס; וְ ַחד
ֵ אשוֹן ִמ ְת
ׁ אשוֹן ִר
ׁ ַר ַﬠ ְמ ֵסס? ׁ ֶש ִר
 וְ ָל ָּמה נִ ְק ָרא ׁ ְש ָמ ּה, ַר ַﬠ ְמ ֵסס ׁ ְש ָמ ּה:ָא ַמר
.אשוֹן ּ ִפי ְּתהוֹם ּב ְוֹלעוֹ
ׁ אשוֹן ִר
ׁ ּ ִפיתוֹם? ׁ ֶש ִר

The verse states that the names of the cities they built were “Pithom
and Raamses” (Exodus : ).N Rav and Shmuel disagree as to the
precise interpretation of this verse, both assuming that only one
city was built, which had primary and secondary names. One says
that Pithom was its real name, and why was it called Raamses? It
is an appellation indicating that as the buildings were constructed
they collapsed [mitroses] one by one and needed to be rebuilt.
And one says that Raamses was its real name, and why was it
called Pithom? Because the opening of the abyss [pi tehom]
swallowed each building they constructed one by one, and it
sunk into the ground.

– ״וְ ַכ ֲא ׁ ֶשר יְ ַﬠנּ ּו אוֹתוֹ ֵּכן יִ ְר ֶ ּבה וְ ֵכן יִ ְפרוֹץ״
יה! ָא ַמר ֵר ׁיש
ּ ָ ״כן ַר ּב ּו וְ ֵכן ּ ָפ ְרצוּ״ ִמ
ֵּ
ּ יב ֵﬠי ֵל
״כן יִ ְר ֶ ּבה וְ ֵכן
ֵּ :ּח ַה ּק ֶֹד ׁש ְמ ַב ּ ַ ׂש ְר ָּתן  רו,ָל ִק ׁיש
 ״וַ יָּ ֻקצ ּו ִמ ּ ְפנֵי ְ ּבנֵי יִ ְ ׂש ָר ֵאל״ – ְמ ַל ֵּמד.יִ ְפרוֹץ״
.ינֵיהם ְּכקוֹצִ ים
ֶ וֹמין ְ ּב ֵﬠ
ִ ּׁ ֶש ָהי ּו ד

The next verse states: “But the more they aﬄicted him, the more
he would multiply and the more he would spread about”
(Exodus : ). The Gemara comments: It should have stated: The
more they multiplied and the more they spread about, in the
past tense. Reish Lakish says: Divine inspiration proclaimed
to the Egyptians: As long as this nation is aﬄicted, the more he
will multiply and the more he will spread about. As the verse
states: “And they became disgusted [vayyakutzu] due to the
children of Israel.” The Gemara explains: This teaches that the
Jewish people appeared in their eyes like thorns [kotzim].

 ״וַ יַּ ֲﬠ ִבד ּו ִמצְ ַריִ ם ֶאת ְ ּבנֵי יִ ְ ׂש ָר ֵאלThe next verse states: “And the Egyptians made the children of
Israel work

Perek I
Daf 11 Amud b
NOTES

Initially with mortar and bricks, etc. – חוֹמר
ֶ ַ ּב ְּת ִח ָּילה ְ ּב
ו ִּב ְל ֵבנִים וכו׳: Initially the Egyptians instructed the Jews
to work with mortar and bricks to fortify the cities,
which is labor incumbent on all citizens of a country.
Afterward, they forced them to work in the fields as
well, and then they commanded them to perform all
the work that had to be done to provide for the needs
of the Egyptians (Maharsha).

 ַר ִ ּבי, ְ ּב ֶפה ַר ְך: ְ ּב ָפ ֶר ְך״ – ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר ָא ַמרwith rigor [befarekh]” (Exodus : ). Rabbi Elazar says: The
.יכה
ָ  ִ ּב ְפ ִר: ׁ ְשמו ֵּאל ַ ּבר נַ ְח ָמנִי ָא ַמרword befarekh is a conjugation of the words: With a soft mouth
[bifeh rakh], as the Egyptians enticed the Jewish people into
slavery, gradually subjugating them until they had lost their freedom completely. Rabbi Shmuel bar Naĥmani says: The word
befarekh should be understood as: With crushing [bifrikha], as
the Egyptians subjugated Israel with backbreaking labor.
יהם ַ ּב ֲﬠב ָֹדה ָק ׁ ָשה ְ ּבח ֶֹמר
ֶ ֵ ״וַ יְ ָמ ְרר ּו ֶאת ַחיּThe next verse states: “And they made their lives bitter through
חוֹמר
ֶ  ַ ּב ְּת ִח ָּילה ְ ּב: ו ִּב ְל ֵבנִים״ וגו' – ָא ַמר ָר ָבאhard service, with mortar and brick, and with every laborious
service in the field” (Exodus : ). Rava says: The verse mentions
.בוֹדה ַ ּב ּ ָ ׂש ֶדה״
ָ  ו ְּל ַב ּסוֹף ״ו ְּב ָכל ֲﬠ,ו ִּב ְל ֵבנִים
specifically mortar and brick and then all forms of labor, as initially
the Egyptians had them work with mortar and bricks,N and ultimately they subjugated them “and with every laborious service
in the field.”
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– ״את ָּכל ֲﬠב ָֹד ָתם ֲא ׁ ֶשר ָﬠ ְבד ּו ָב ֶהם ְ ּב ָפ ֶרךְ ״
ֵ
:ָא ַמר ַר ִ ּבי ׁ ְשמו ֵּאל ַ ּבר נַ ְח ָמנִי ָא ַמר ַר ִ ּבי יוֹנָ ָתן
נָשים
ִ ׁ נָשים ְל
ִ ׁ אכת ֲא
ֶ יפין ְמ ֶל
ִ ׁ ֶש ָהי ּו ַמ ֲח ִל
 ו ְּל ַמאן דְּ ָא ַמר נַ ִמי.נָשים
ִ ׁ נָשים ַל ֲא
ִ ׁ אכת
ֶ ו ְּמ ֶל
.יכה
ָ  ָה ָכא וַ דַּ אי ִ ּב ְפ ִר, ְָה ָתם ְ ּב ֶפה ַרך

The verse concludes: “In all their service, wherein they
made them serve with rigor” (Exodus : ). Rabbi Shmuel
bar Naĥmani says that Rabbi Yonatan says: The meaning of
befarekh is that the Egyptians would exchange the responsibilities of men and women, giving men’s work to womenN and
women’s work to men, requiring everyone to do work to which
they were unaccustomed. And even according to the one who
says that there, in the previous verse, bifarekh indicates that
the Egyptians enslaved the Jews with a soft mouth, here, in
this verse, which describes the physical hardship of the labor,
the word befarekh certainly means with crushing labor.

נָשים צִ ְד ָקנִיּוֹת ׁ ֶש ָהי ּו
ִ ׁ  ִ ּב ְ ׂש ַכר:דָּ ַר ׁש ַרב ֲﬠוִ ָירא
.ְ ּבאוֹתוֹ ַהדּ וֹר – נִ גְ ֲאל ּו יִ ְ ׂש ָר ֵאל ִמ ִּמצְ ַריִ ם
דוֹש
ׁ  ַה ָ ּק,הוֹלכוֹת ִל ׁ ְשאוֹב ַמיִ ם
ְ ְ ּב ׁ ָש ָﬠה ׁ ֶש
יהן
ֶ ֵָּ ּברוּךְ הוּא ְמזַ ֵּמן ָל ֶהם דָּ גִ ים ְק ַט ּנִים ְ ּב ַכד
 ו ָּבאוֹת.וֹאבוֹת ֶמ ֱחצָ ה ַמיִ ם ו ֶּמ ֱחצָ ה דָּ גִ ים
ֲ וְ ׁש
וֹפתוֹת ׁ ְש ֵּתי ְק ֵדירוֹת ַא ַחת ׁ ֶשל ַח ִּמין
ְ וְ ׁש
,וְ ַא ַחת ׁ ֶשל דָּ גִ ים

§ Rav Avira taught: In the merit of the righteous women

 ו ַּמ ְר ִחיצוֹת,יהן ַל ּ ָ ׂש ֶדה
ֶ ּמוֹליכוֹת ֵאצֶ ל ַ ּב ֲﬠ ֵל
ִ ו
אוֹתן ו ַּמ ׁ ְשקוֹת
ָ אוֹתן ו ַּמ ֲא ִכילוֹת
ָ אוֹתן וְ ָסכוֹת
ָ
: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,אוֹתן וְ נִ זְ ָקקוֹת ָל ֶהן ֵ ּבין ׁ ְש ָפ ַתיִ ם
ָ
 ִ ּב ְ ׂש ַכר.'״אם ִּת ׁ ְש ְּכב ּון ֵ ּבין ׁ ְש ָפ ַתיִ ם״ וגו
ִ
״ת ׁ ְש ְּכבוּן ֵ ּבין ׁ ְש ָפ ַתיִ ם״ זָ כ ּו יִ ְ ׂש ָר ֵאל ְל ִביזַּ ת
ִּ
״כנְ ֵפי יוֹנָ ה נֶ ְח ּ ָפה ַב ֶּכ ֶסף
ַּ : ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ִמצְ ַריִ ם
.יה ִ ּב ַיר ְק ַרק ָחרוּץ״
ָ רוֹת
ֶ וְ ֶא ְב

And they would then take what they prepared to their husbands, to the field, and would bathe their husbands and anoint
them with oil and feed them the fish and give them to drink
and bond with them in sexual intercourse between the sheepfolds, i.e., between the borders and fences of the fields, as it is
stated: “When you lie among the sheepfolds, the wings of the
dove are covered with silver, and her pinions with the shimmer
of gold” (Psalms : ), which is interpreted to mean that as a
reward for “when you lie among the sheepfolds,” the Jewish
people merited to receive the plunder of Egypt, as it is stated
in the continuation of the verse, as a reference to the Jewish
people: “The wings of the dove are covered with silver, and
her pinions with the shimmer of gold” (Psalms : ).

יהם; וְ ֵכיוָ ן
ֶ וְ ֵכיוָ ן ׁ ֶש ִּמ ְת ַﬠ ְ ּברוֹת ָ ּבאוֹת ְל ָב ֵּת
יוֹלדוֹת
ְ ְהוֹלכוֹת ו
ְ ,יהן
ֶ מוֹל ֵד
ָ יﬠ זְ ַמן ׁ ֶש ַּמ ִ ּג
״ת ַחת
ַּ : ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ּח ַ ּב ּ ָ ׂש ֶדה ַּת ַחת ַה ַּת ּפו
.'עוֹר ְר ִּתיךָ ״ וגו
ַ ּח ַה ַּת ּפו

And when these women would become pregnant, they would
come back to their homes, and when the time for them to give
birth would arrive they would go and give birth in the field
under the apple tree, as it is stated: “Under the apple tree I
awakened you; there your mother was in travail with you; there
was she in travail and brought you forth” (Song of Songs : ).

ח ִמ ׁ ּ ְש ֵמי ָמרוֹם ִמי דוֹש ָ ּברוּךְ הוּא ׁש ֵוֹל
ׁ וְ ַה ָ ּק
 ְּכ ַחיָּ ה זוֹ ׁ ֶש ְּמ ׁ ַש ּ ֶפ ֶרת,אוֹתן
ָ ׁ ֶש ְּמנַ ֵ ּקיר ו ְּמ ׁ ַש ּ ֵפיר
דוֹתיִ ְך ְ ּביוֹם
ַ מוֹל
ְ  ״ ּו: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ֶאת ַה ָּו ָלד
אוֹת ְך ל ֹא ָכ ַרת ׁ ָש ֵר ְך ו ְּב ַמיִ ם ל ֹא
ָ הו ֶּּל ֶדת
 ו ְּמ ַל ֵ ּקט ָל ֶהן ׁ ְשנֵי ִﬠ ּגו ִּלין.'ֻר ַחצְ ְּת ְל ִמ ׁ ְש ִﬠי״ וגו
: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ֶא ָחד ׁ ֶשל ׁ ֶש ֶמן וְ ֶא ָחד ׁ ֶשל דְּ ַב ׁש
.'״וַ יֵּ נִ ֵקה ּו ְד ַב ׁש ִמ ֶּס ַלע וְ ׁ ֶש ֶמן״ וגו

And the Holy One, Blessed be He, would send from the heavens above an angel who would clean and prepare the newborns,
just as a midwife prepares the newborn, as it is stated: “And
as for your birth, on the day you were born, your navel was
not cut nor were you washed with water for cleansing; you
were not salted at all, nor swaddled at all” (Ezekiel : ). This
indicates that there were no midwives to take care of the Jews
born in Egypt. And then, the angel would gather for them two
round stones from the field and the babies would nurse from
that which would flow out of them. One of the stones flowed
with oil and one of the stones flowed with honey, as it is stated:
“And He would suckle them with honey from a crag and oil
from a flinty rock” (Deuteronomy : ).

,הוֹרגָ ן
ְ וְ ֵכיוָ ן ׁ ֶש ַּמ ִּכ ִירין ָ ּב ֶהן ִמצְ ִרים ָ ּב ִאין ְל
יאין
ִ  ו ְּמ ִב.נַﬠ ֶ ׂשה ָל ֶהם נֵס וְ נִ ְב ָל ִﬠין ַ ּב ַ ּק ְר ַקע
ֲ ְו
״ﬠל ַ ּג ִ ּבי
ַ : ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,חוֹר ׁ ִשין ַﬠל ַ ּג ָ ּבן
ְ ְׁ ְשוָ ִורים ו
הוֹל ִכין ָהי ּו
ְ  ְל ַא ַחר ׁ ֶש.'ָח ְר ׁש ּו ח ְֹר ׁ ִשים״ וגו
: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,ְמ ַבצְ ְ ּבצִ ין וְ יוֹצְ ִאין ְּכ ֵﬠ ֶ ׂשב ַה ּ ָ ׂש ֶדה
.ְ״ר ָב ָבה ְּכצֶ ַמח ַה ּ ָ ׂש ֶדה נְ ַת ִּתיךְ ״

And once the Egyptians would notice them, realizing that
they were Jewish babies, they would come to kill them. But a
miracle would occur for them and they would be absorbed
by the earth. And the Egyptians would then bring oxen and
would plow upon them, as it is stated: “The plowers plowed
upon my back; they made long their furrows” (Psalms : ).
After the Egyptians would leave, the babies would emerge
and exit the ground like grass of the field, as it is stated:
“I caused you to increase even as the growth of the field”
(Ezekiel : ).

N

that
were in that generation, the Jewish people were redeemed
from Egypt. He tells of their righteous actions: At the time
when these women would go to the river to draw water, the
Holy One, Blessed be He, would materialize for them small
fishB that would enter into their pitchers, and they would therefore draw pitchers that were half filled with water and half filled
with fish. And they would then come and place two pots on
the fire, one pot of hot water for washing their husbands and
one pot of fish with which to feed them.

NOTES

Men’s work to women, etc. – נָשים וכו׳
ִ ׁ נָשים ְל
ִ ׁ אכת ֲא
ֶ מ ֶל:ְ
Even though men’s work generally requires more physical
eﬀort, women’s work requires other character traits such
as patience and the ability to pay greater attention to
detail. This causes suﬀering for one not accustomed to
this kind of work (Ben Yehoyada).
In the merit of the righteous women – נָשים
ִ ׁ ִ ּב ְ ׂש ַכר
צִ ְד ָקנִיּוֹת: The Maharsha explains that the primary meaning of this statement relates to the fact that the women
remained faithful to their husbands and even encouraged
them to engage in sexual intercourse, despite their dire
circumstances. In this way they helped keep the Jewish
people alive.
BACKGROUND

Small fish – דָּ גִ ים ְק ַט ּנִים: Due to its size and slow flow,
which leave deposits of organic silt, the Nile River serves
as a fertile environment for fish. Moreover, in some seasons the abundance of food in the river attracts large
numbers of fish from the sea. During these seasons it is
not necessary to use sophisticated equipment to catch
fish, as even simple vessels suﬃce.
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BACKGROUND

Her thighs become as cold as stones – כוֹת ָיה ִמצְ ַט ְּננוֹת
ֶ יַ ְר
כ ֲא ָבנִים:ַּ It is possible that this expression refers to the
contraction and hardening of the stomach muscles and
the muscles near them during the birth process, which
cause these muscles to become like stone. It could be
that this contraction and hardening results in a feeling
of coldness in other parts of the body as well.
One thigh here – יָ ֵרךְ ִמ ָּכאן: The way in which a potter
sits while at his potter’s wheel resembles the birth process in that his feet are spread out on both sides of the
wheel, where the lump of clay usually sits. This is done
both to enable him to rotate the wheel and easily reach
every side of the instrument with his hand.

וְ ֵכיוָ ן ׁ ֶש ִּמ ְת ַ ּגדְּ ִלין ָ ּב ִאין ֲﬠ ָד ִרים ֲﬠ ָד ִרים
 ״וַ ִּת ְר ִ ּבי וַ ִּתגְ דְּ ִלי וַ ָּתב ִֹאי: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,יהן
ֶ ְל ָב ֵּת
״ב ֲﬠ ִדי ֲﬠ ָדיִ ים״
ּ ַ  ַאל ִּת ְק ֵרי.ַ ּב ֲﬠ ִדי ֲﬠ ָדיִ ים״
.״ב ֶﬠ ְד ֵרי ֲﬠ ָד ִרים״
ּ ְ ֶא ָּלא

And once the babies would grow, they would come like many
flocks of sheep to their homes, as it is stated in the continuation of
the verse: “And you did increase and grow up and you came with
excellent beauty [ba’adi adayim]” (Ezekiel : ). Do not read the
verse as: “Ba’adi adayim,” “with excellent beauty.” Rather, read it as:
Be’edrei adarim, meaning: As many flocks.

,דוֹש ָ ּברו ְּך הוּא ַﬠל ַהיָּ ם
ׁ  ו ְּכ ׁ ֶש ִּנגְ ָלה ַה ָ ּקAnd when the Holy One, Blessed be He, revealed Himself at the
ּ
 ״זֶ ה ֵא ִלי: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר, ֵהם ִה ִּכירוּה ּו ְּת ִח ָלהRed Sea, these children recognized Him first, as it is stated: “This
is my God, and I will glorify Him” (Exodus : ). They recognized
.וְ ַאנְ וֵ הוּ״
Him from the previous time that He revealed Himself to them in
their infancy, enabling them to say: “This is my God.”
ֹאמר ֶמ ֶלךְ ִמצְ ַריִ ם ַל ְמיַ ְּלדוֹת ָה ִﬠ ְב ִריּוֹת״
ֶ ״וַ יּ
, ִא ׁ ּ ָשה ו ִּב ָּת ּה: ַחד ָא ַמר.וגו' – ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל
 ַמאן ְ ּד ָא ַמר.מוֹת ּה
ָ  ַּכ ָּלה וַ ֲח:וְ ַחד ָא ַמר
יוֹכ ֶבד ו ִּמ ְריָ ם; ו ַּמאן דְּ ָא ַמר
ֶ ,ִא ׁ ּ ָשה ו ִּב ָּת ּה
.יש ַבע
ֶ ׁ יוֹכ ֶבד וְ ֱא ִל
ֶ ,מוֹת ּה
ָ ַּכ ָּלה וַ ֲח

§ The verse states: “And the king of Egypt spoke to the Hebrew

: דְּ ַתנְיָא,ַּתנְיָא ְּכ ַמאן דְּ ָא ַמר ִא ׁ ּ ָשה ו ִּב ָּת ּה
 וְ ָל ָּמה נִ ְק ָרא ׁ ְש ָמ ּה.יוֹכ ֶבד
ֶ ״ש ְפ ָרה״ – זוֹ
ִׁ
:ׁ ִש ְפ ָרה? ׁ ֶש ְּמ ׁ ַש ּ ֶפ ֶרת ֶאת ַה ָּו ָלד; דָּ ָבר ַא ֵחר
.יה
ָ ״ש ְפ ָרה״ – ׁ ֶש ּ ָפר ּו וְ ַר ּב ּו יִ ְ ׂש ָר ֵאל ְ ּביָ ֶמ
ִׁ

It is taught in a baraita according to the one who says that they
were a woman and her daughter, because it is taught in a baraita:
With regard to Shiphrah, who is referred to in the verse, this is
really a reference to Jochebed. And why was she called Shiphrah?
Because she would prepare [mishapperet] the newborn. Alternatively, she is referred to as Shiphrah because the Jewish people
increased and multiplied [shepparu verabbu] in her days, due to
her assistance.

 וְ ָל ָּמה נִ ְק ָרא ׁ ְש ָמ ּה.״פו ָּﬠה״ – זוֹ ִמ ְריָ ם
ּ
יאה ֶאת
ָ ִוֹﬠה ּומוֹצ
ָ ּפ ּו ָﬠה? ׁ ֶש ָהיְ ָתה ּפ
״פ ּו ָﬠה״ – ׁ ֶש ָהיְ ָתה
ּ :ַה ָּו ָלד; דָּ ָבר ַא ֵחר
 ֲﬠ ִת ָידה:אוֹמ ֶרת
ֶ ְ ו,ּח ַה ּק ֶוֹד ׁש וֹﬠה ְ ּברו
ָ ּפ
.יﬠ ֶאת יִ ְ ׂש ָר ֵאל וֹש
ִ ׁ ִא ִּמי ׁ ֶש ֵּת ֵלד ֵ ּבן ׁ ֶש ּמ

The baraita continues: With regard to Puah, who is referred to in the
verse, this is really a reference to Miriam. And why was she called
Puah? Because she would make a comforting sound [po’a] as she
would remove the child from the womb of the mother. Alternatively, the word Puah is related to one of the verbs that describe
speaking, as she would speak [po’a] through divine inspiration
and say: In the future, my mother will give birth to a son who will
save the Jewish people.

 ַמאי.'ֹאמר ְ ּביַ ֶּל ְד ֶכן ֶאת ָה ִﬠ ְב ִריּוֹת״ וגו
ֶ ״וַ יּ
ימן ָ ּגדוֹל ָמ ַסר
ָ  ִס:״א ְבנָיִ ם״? ָא ַמר ַר ִ ּבי ָחנָן
ָ
, ְ ּב ׁ ָש ָﬠה ׁ ֶש ּכ ַוֹר ַﬠת ֵל ֵילד: ָא ַמר ָל ֶהן.ָל ֶהן
.יה ִמצְ ַט ְּננוֹת ַּכ ֲא ָבנִים
ָ כוֹת
ֶ יַ ְר

The next verse relates the instructions of Pharaoh to the midwives:
“And he said: When you deliver the Hebrew women, and you look
upon the stones [ovnayim], if it be a son, then you shall kill him; but
if it be a daughter, then she shall live” (Exodus : ). The Gemara
asks: What is the meaning of “stones”? Rabbi Ĥanan says: Pharaoh
transmitted a great sign to them. He said to them: At the time
when a woman crouches to give birth, her thighs become as cold
as stones,B and, therefore, this shall be for you a sign that the woman
is about to give birth.

 ״וָ ֵא ֵרד ֵ ּבית ַהיּוֹצֵ ר: ְּכ ִד ְכ ִתיב,וְ ִאית דְּ ָא ַמר
,אכה ַﬠל ָה ָא ְבנָיִ ם״
ָ עוֹשה ְמ ָל
ׂ ֶ וְ ִה ֵּנה הוּא
ַמה יּוֹצֵ ר זֶ ה – יָ ֵרךְ ִמ ָּכאן וְ יָ ֵרךְ ִמ ָּכאן וְ ַסדָּ ן
ָ ּב ֶא ְמצַ ע; ַאף ִא ׁ ּ ָשה – יָ ֵר ְך ִמ ָּכאן וְ יָ ֵר ְך
.ִמ ָּכאן וְ ַה ָּו ָלד ָ ּב ֶא ְמצַ ע

And there are those who say an alternative explanation for ovnayim:
As it is written: “So I went down to the potter’s shop, and behold,
he was at his work on the wheels [ovnayim]” ( Jeremiah : ). Just
as this potter sits so that one thigh is hereB and one thigh is there
and the block upon which he works is in the middle, so too, a
woman giving birth also has one thigh here and one thigh there
and the newborn is in the middle.

Potter creating a vessel with a pottery wheel

midwives, of whom the name of the one was Shiphrah, and the
name of the other Puah” (Exodus : ). Rav and Shmuel disagree
as to the proper interpretation of this verse. One says that these
midwives were a woman and her daughter, and one says that
they were a daughter-in-law and her mother-in-law. According
to the one who says that they were a woman and her daughter,
the women were Jochebed, the mother of Moses and Aaron, and
her daughter, Miriam. And according to the one who says that
they were a daughter-in-law and her mother-in-law, the verse is
referring to Jochebed and her daughter-in-law Elisheba, the wife
of Aaron.

״אם ֵ ּבן הוּא וַ ֲה ִמ ֶּתן אוֹתוֹ״ – ָא ַמר ַר ִ ּבי
ִ The verse continues: “If it be a son, then you shall kill him; but if
 ֵ ּבן – ּ ָפנָיו:ימן ָ ּגדוֹל ָמ ַסר ָל ֶהן
ָ  ִס, ֲחנִינָ אit be a daughter, then she shall live” (Exodus : ). Rabbi Ĥanina
says: Pharaoh transmitted to them a great sign to enable them to
.נֶיה ְל ַמ ֲﬠ ָלה
ָ ְל ַמ ָּטה; ַ ּבת – ּ ָפ
know the gender of the infant from the beginning of the birth
process: A boy is born with his face downward; a girl is born with
her face upward. Pharaoh provided them with this sign so that
they could kill the boys secretly even before the mother realized
what was happening.
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״וַ ִּת ֶיראן ָ ַה ְמיַ ְּלדוֹת ֶאת ָה ֱאל ִֹהים
– 'יהן״ וגו
ֶ וְ ל ֹא ָﬠ ׂש ּו ַּכ ֲא ׁ ֶשר דִּ ֶ ּבר ֲא ֵל
יוֹסי ְ ּב ַר ִ ּבי
ֵ יה! ָא ַמר ַר ִ ּבי
ּ ָ ״ל ֶהן״ ִמ
ָ
ּ יב ֵﬠי ֵל
 ׁ ֶש ְּת ָב ָﬠן ִל ְד ַבר ֲﬠ ֵב ָירה, ְמ ַל ֵּמד:ֲחנִינָ א
.ּוְ ל ֹא נִ ְת ְ ּבעו

The next verse states: “But the midwives feared God, and did
not as the king of Egypt spoke about them [aleihen], but they
kept the male children alive” (Exodus : ). The Gemara comments: It should have stated: “Spoke to them [lahen].” Rabbi
Yosei, son of Rabbi Ĥanina, says: This teaches that Pharaoh
proposed to them to engage in a sinful act, i.e., sexual intercourse,
with him, but they did not accept his overtures. The word aleihen
is often used in reference to sexual intercourse, for example: “And
brought her to him; and he consorted with her [eileha]” (Genesis
: ), and that is its connotation here as well.

 ל ֹא: ״וַ ְּת ַחיֶּ ין ָ ֶאת ַהיְ ָל ִדים״ – ָּתנָ אThe verse concludes: “But they kept the male children alive”
 ֶא ָּלא ׁ ֶש ָהי ּו,אוֹתן
ָ ( דַּ יָּ ין ׁ ֶשלּ ֹא ֵה ִמית ּוExodus : ). A Sage teaches: It is not only that they did not kill
the children as Pharaoh had commanded them, but that they
.ַמ ְס ּ ִפיקוֹת ָל ֶהם ַמיִ ם ו ָּמזוֹן
would even provide for them water and food, as the phrase “But
they kept the male children alive” indicates.
ֹאמ ְרן ָ ַה ְמיַ ְּלדוֹת ֶאל ּ ַפ ְרעֹה ִּכי ל ֹא
ַ ״וַ ּת
ימא
ָ ״חיוֹת״? ִא ֵיל
ָ  ַמאי.'ַכ ּנ ׁ ִָשים״ וגו
יכה
ָ  ַא ּט ּו ַחיָּ ה ִמי ָלא צְ ִר,ַחיּוֹת ַמ ָּמ ׁש
?יתי ְלאוֹלו ָּד ּה
ֵ ַחיָּ ה ַא ֲח ִר

After being questioned by Pharaoh concerning their failure to
obey his command, the midwives responded, as it is written: “And
the midwives said to Pharaoh: Because the Hebrew women are
not as the Egyptian women, for they are lively [ĥayot], and are
delivered before the midwife comes to them” (Exodus : ). The
Gemara asks: What is the meaning of “ĥayot”? If we say that the
Hebrew women are like ĥayot, meaning actual midwives for
themselves, and therefore they do not need assistance from others,
is that to say that a midwife does not need the assistance of
another midwife in order to help her give birth?

 א ּו ָּמה זוֹ ְּכ ַחיָּ ה: ָא ְמר ּו לוֹ,ֶא ָּלא
״יְהי
ִ –  יְהו ָּדה – ּגוּר ַא ְריֵה; דָּ ן,נִ ְמ ׁ ְש ָלה
;״איָּ ָלה ׁ ְש ֻל ָחה״
ַ – ָדן נָ ָח ׁש״; נַ ְפ ָּת ִלי
״בכוֹר
ּ ְ – יוֹסף
ֵ ;״חמוֹר ָ ּג ֶרם״
ֲ – שכר
ָ יִ ּׂ ָש
.ׁשוֹר״; ִ ּבנְיָ ִמין – ״זְ ֵאב יִ ְט ָרף״

Rather, the midwives said to Pharaoh: This nation is compared
to an animal [ĥayya], and animals give birth without a midwife.
For example, with regard to Judah it is written: “Judah is a lion’s
whelp” (Genesis : ); with regard to Dan it is written: “Dan
shall be a serpent in the way” (Genesis : ); with regard to
Naphtali it is written: “A hind let loose” (Genesis : ); with
regard to Issachar it is written: “A large-boned donkey” (Genesis
: ); with regard to Joseph it is written: “His first bullock”
(Deuteronomy : ); with regard to Benjamin it is written: “A
ravenous wolf ” (Genesis : ).

 ו ְּד ָלא ְּכ ִתיב,יה
ּ יה – ְּכ ִתיב ֵ ּב
ּ  דִּ ְכ ִתיב ֵ ּבThe Gemara comments: Concerning those individuals where a
״מה ִא ְּמךָ ְל ִביָּא ֵ ּבין
ָ :יה
ּ יה – ְּכ ִתיב ֵ ּב
ּ  ֵ ּבcomparison to an animal is written with regard to him, it is
already written with regard to him. And concerning those where
.'ֲא ָריוֹת ָר ָבצָ ה״ וגו
no specific metaphor comparing them to an animal is written
with regard to him explicitly, in any case a general comparison
is written about the Jewish people: “How your mother was a
lioness; among lions she crouched, in the midst of the young
lions she reared her whelps” (Ezekiel : ), indicating that all
the Jewish people are compared to animals.
״וַ ִיְהי ִּכי יָ ְרא ּו ַה ְמיַ ְּלדוֹת ֶאת ָה ֱאל ִֹהים
 ַחד,וַ יַּ ַﬠ ׂש ָל ֶהם ָ ּב ִּתים״ – ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל
: וְ ַחד ָא ַמר, ָ ּב ֵּתי ְכהו ָּּנה ו ְּלוִ יָּ ה:ָא ַמר
 ַמאן דְּ ָא ַמר ָ ּב ֵּתי ְכהו ָּּנה.ָ ּב ֵּתי ַמ ְלכוּת
 ַא ֲהרֹן ּומ ׁ ֶֹשה; ּו ַמאן דְּ ָא ַמר,ו ְּלוִ יָּ ה
, דָּ וִ ד נַ ִמי ִמ ִּמ ְריָ ם ָק ָא ֵתי,ָ ּב ֵּתי ַמ ְלכוּת
, ֵא ׁ ֶשת ָּכ ֵלב, ״וַ ָּת ָמת ֲﬠזו ָּבה״:דִּ ְכ ִתיב
״וַ יִּ ַ ּקח לוֹ ָכ ֵלב ֶאת ֶא ְפ ָרת וַ ֵּת ֵלד לוֹ
 ״וְ ָדוִ ד ֶ ּבן ִא ׁיש: ו ְּכ ִתיב,ֶאת ח ּור״
.'ֶא ְפ ָר ִתי״ וגו

The verse relates the midwives’ reward: “And it came to pass,
because the midwives feared God, that He made them houses”
(Exodus : ). Rav and Shmuel disagree as to the precise interpretation of these houses: One says that God made the houses
of the priesthood and the Levites descend from the midwives,
and one says that God made the houses of royalty descend from
them. The one who says that it is referring to the houses of the
priesthood and the Levites is referring to Aaron and Moses,
who were sons of Jochebed. And the one who says that it is
referring to houses of royalty is referring to David, who also
comes from Miriam, as it is written: “And Azubah,” the wife
of Caleb, “died, and Caleb took to him Ephrath, who bore
him Hur” Chronicles : ) and, as will be explained further,
Ephrath is Miriam. And it is written: “David was the son of that
Ephrathite of Bethlehem in Judah” Samuel : ). Therefore,
he was a descendant of Miriam.
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הוֹליד ֶאת ֲﬠזו ָּבה ִא ׁ ּ ָשה וְ ֶאת
ִ ״וְ ָכ ֵלב ֶ ּבן ֶחצְ רוֹן
.נֶיה יֵ ׁ ֶשר וְ ׁש ָוֹבב וְ ַא ְרדּ וֹן״
ָ  וְ ֵא ֶּלה ָב.יְ ִריעוֹת
ֶ ּבן ֶחצְ רוֹן? ֶ ּבן יְ ֻפ ֶּנה הוּא! ֵ ּבן ׁ ֶש ּ ָפנָ ה ֵמ ֲﬠצַ ת
.ְמ ַר ְ ּג ִלים

The Gemara discusses the family of Caleb: In Chronicles it says:
“And Caleb, the son of Hezron, begot children of Azubah his
wife, and of Jerioth, and these were her sons: Jesher, and
Shobab, and Ardon” Chronicles : ). The Gemara asks:
Was Caleb actually the son of Hezron? Wasn’t he the son of
Jephunneh, as the verse states in Numbers : ? The Gemara
answers: He was the son of Hezron, but he is called “son of
Jephunneh” as an appellation indicating that he was a son who
turned away [sheppana] from the counsel of the spies.

נִיאל
ֵ  ״וַ יִּ ְל ְּכ ָד ּה ָﬠ ְת: דִּ ְכ ִתיב, וְ ַא ַּכ ִּתי ֶ ּבן ְקנַז הוּאThe Gemara asks: But it is still diﬃcult. Hezron could not be his
חוֹרגוֹ ִד ְקנַ ז
ְ : ֶ ּבן ְקנַ ז ֲא ִחי ָכ ֵלב״! ֲא ַמר ָר ָבאfather, as Caleb was the son of Kenaz, as it is written: “And
Othniel, the son of Kenaz, Caleb’s younger brother, took it”
.ֲהוָ ה
( Judges : ). This would mean that Caleb was also a son of
Kenaz. Rava said: Caleb was the stepson of Kenaz, as he and
Othniel shared a mother but had diﬀerent fathers.
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Anyone who marries, etc. – וֹשא וכו׳
ׂ ֵ ּכל ַהנ:ָּ The Maharsha explains that this principle is derived from the case
of Miriam herself, as before she was married she was
sickly, and her rejuvenation after her marriage is viewed
as a second birth.
As he set himself straight – שיִּ ׁ ּ ֵשר ֶאת ַﬠצְ מוֹ:
ֶ ׁ Rashi
explains that he set himself straight in that he did not
join the other spies in their claims against traveling to
Eretz Yisrael. The Maharsha interprets this otherwise,
explaining that this refers to his act of marrying Miriam
for the sake of Heaven.
LANGUAGE

Rose [vered] – וֶ ֶרד: Apparently from the Persian vard,
meaning a red rose. This loanword, and similarly its
Greek counterpart ῥόδον, rhodon, was also used as a
general term for the color red.

. ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה.״ה ְּקנִ זִּ י״
ַ : דִּ ְכ ִתיב, דַּ יְ ָקא נַ ִמיThe Gemara comments: The language of another verse is also
precise based on this explanation, as it is written: “And Caleb the
son of Jephunneh the Kenizzite said unto him” ( Joshua : ).
Although his father was Jephunneh, he is known as “the Kenizzite,”
although he was not actually a son of Kenaz. The Gemara accepts
this proof and states: Conclude from it that Rava’s explanation
is correct.
?נִק ָרא ׁ ְש ָמ ּה ֲﬠזו ָּבה
ְ  וְ ָל ָּמה,״ﬠזו ָּבה״ – זוֹ ִמ ְריָ ם
ֲ
ָּ ׁ ֶש ַה ּכֹל ֲﬠזָ בו ָּה ִמ ְּת ִח
״הוֹליד״? וַ ֲהל ֹא
ִ
.יל ָת ּה
 ָּכל:יוֹחנָ ן
ָ ִמינְ ָסב ֲהוָ ה נָ ֵסיב ָל ּה! ָא ַמר ַר ִ ּבי
 ַמ ֲﬠ ֶלה ָﬠ ָליו,וֹשא ִא ׁ ּ ָשה ְל ׁ ֵשם ׁ ָש ַמיִ ם
ׂ ֵ ַּהנ
.ַה ָּכתוּב ְּכ ִאילּ ּו יְ ָל ָד ּה

The verse states: “And Caleb, the son of Hezron, begot children
of Azubah his wife, and of Jerioth, and these were her sons: Jesher,
and Shobab, and Ardon” Chronicles : ). The Gemara analyzes the verse: The verse refers to the wife of Caleb by the name
Azubah. The Sages teach that this is Miriam. And why is she
called Azubah? As everyone initially abandoned her [azavuha]
and did not want to marry her because she was sickly and unattractive. The verse additionally states: “And Caleb, the son of
Hezron, begot children [holid] of Azubah his wife” Chronicles
: ). The Gemara asks: Why use the term “holid,” begot children?
But doesn’t this verse state that he married her? Rabbi Yoĥanan
says: This teaches us that with regard to anyone who marriesN a
woman for the sake of Heaven, as he married her due to her
righteousness without concern for her appearance, the verse
ascribes him credit as if he gave birth to her.

.וֹמין ִל ִיריעוֹת
ִ ּנֶיה ד
ָ  ״יְ ִריעוֹת״ – ׁ ֶש ָהי ּו ּ ָפThe same verse refers to Miriam additionally as Jerioth, which the
Gemara explains was appropriate, for her face was like extremely
pallid curtains [yeriot].
נֶיה״ ֶא ָּלא
ָ ״ב
ָ נֶיה״ – ַאל ִּת ְק ֵרי
ָ ״וְ ֵא ֶּלה ָב
–״ש ָוֹבב״
ׁ . ״יֵ ׁ ֶשר״ – ׁ ֶשיִּ ׁ ּ ֵשר ֶאת ַﬠצְ מוֹ.וֹנֶיה״
ָ ״ב
ּ
 ״וְ ַא ְרדּ וֹן״ – ׁ ֶש ָר ָדה ֶאת.יבב ֶאת יִ צְ רוֹ
ּ ֵ ׁ ֶש ּ ִ ׂש
וֹמין
ִ ּנֶיה ד
ָ  ַﬠל ׁ ֶש ָהי ּו ּ ָפ:יכא דְּ ָא ְמ ִרי
ָּ  וְ ִא.יִ צְ רוֹ
.ְלוֶ ֶרד
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The verse continues: “And these were her sons [vaneha].” The
Gemara explains: Do not read it as vaneha, her sons; rather, read
it as boneha, her builders. In other words, the rest of the names
in the verse are not the names of her children, but rather appellations for her husband, whose marriage to her built her, as it were.
The first appellation for Caleb, “Jesher,” is referring to his actions,
as he set himself straight [yisher]N and did not join in the
counsel of the spies. The second appellation, “Shobab,” is referring to the fact that he broke [sibbev] his evil inclination by
rebelling against the other spies. The third appellation, “and
Ardon [veArdon],” is referring to the fact that he ruled [rada]
over his evil inclination. And some say: Because the face of
his wife Miriam became beautiful like a rose [vered]L after they
were married, she was also called Vardon, due to her rose-like
complexion.

